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L. heb geen timmerhout meer, 
koning," zei Kas, de kabouter- 
timmerman. „Mag ik 'n geschikte 
boom gaan zoeken in 't bos?’ 

„Goed, Kas. Doe dat maar,” 
knikte koning Rex. 

Toen de kabouters die avond aan 
tafel gingen, bleef 't stoeltje van 
Kas leeg. 

„‚Hél Is Kas nog niet terug?” 


't Werd bedtijd en Kas was er 
nog niet... 
„Zoeken! commandeerde de 


koning. „Kas heeft misschien een 
ongeluk gehad.” 

Ze vonden Kas niet, En evenmin 
kwam hij terug; Kas was weg en 
bleef weg. De koning en z'n ka- 
bouters vonden dat natuurlijk heel 
erg. Maar 't zou nog erger worden! 

’n Paar dagen later stuurde 
koning Rex Tim uit om wat bos. 
bessen te gaan plukken voor 't 
middageten, En Tim ging vrolijk 
de deur uit met z'n mandje. Maar 
hij kwam niet terug... 

„Zoeken!’' zei de koning weer, 
En hij keek erg bezorgd. Ze zochten 
en tuurden en speurden. Ze vonden 
Tim niet... De kabouters waren 
bezorgd, treurig en ongerust. En 
toen, weer 'n dag later, Joep ver- 
dween, werden de angst en de onrust 
nog veel groter. 

Wat was er toch met hun mooie, 
rustige en veilige bos? Vroeger 
gebeurden zulke dingen nooit. 

„Jullie moogt niet meer alleen 
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’t bos ingaan,” waarschuwde ko- 
ning Rex. „Als 't nodig is, ga dan 
met ’n troepje en let goed op el- 
kaar.” 

Dat deden ze, de volgende dag 
al, Want de kok had. bijna geen 
hout meer om de kachel te stoken 
en 't eten’klaar te maken, Twintig 
kabouters gingen samen brandhout 
zoeken. Toen ze terugkwamen met 
hun armen vol hout, waren ze nog 
maar met negentien, En Rik was 
Weg... 

Dat maakte de kabouters zo 
bang, dat ze hun huisje niet meer 
uit durfden; ze kwamen zelfs niet 
meer in de tuin. 't Onkruid groeide 
tussen de groenten en niemand 
haalde de rijpe pruimen van de 
boompjes; de paadjes werden niët 
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De drie kabouters kwamen 't 
bos wit met een vracht hout 


meer geharkt en de konijnen 
knabbelden al de sla op, 

Dat kan zo niet verder 
gaan, dacht de koning. We 
zouden nog verhongeren met 
’n tuin vol groente en fruit!” 
Er moet iets gedaan worden! 

Maar wat? 5 

De koning praatte er over 
met Hinkepink. „We moeten 
blijven zoeken in 't bos’! meende 
die. „Zoeken en vragen aan alle 
dieren of ze iets gezien hebben van 
onze verdwenen vriendjes.’ 

Koning Rex moest toegeven, dat 
er niets anders op zat. „Maar wie 
zal dat durven?” vroeg hije „Jij 
misschien, Hinkepink 2” A 

„‚Vluggerd en ik durven 't wel," 
knikte de kabouter, „Zo gauw we 
iets aan de weet komen, stuur ik 
Vluggerd om ’t u direct te ver- 
tellen,” 


HINKEPINK EN DE _ 


door 


W.J. Verbeeten 


„Goed,’”. zei koning Rex. „Maar 
voorzichtig, heel voorzichtig, beste 
Hinkepink!’’ 

Dat beloofde de kabouter na- 
tuurlijk, En de volgende ‘morgen 
ging hij met-Vluggerd op stap, Ze 
speurden en tuurden en vroegen 
aan alle dieren of die misschien iets 
wisten van de verdwenen kabous 
ters. 'n Hele tijd lang hoorden ze- 
niets, Tot ze ’n wild varken tegen- 
kwamen, Het was 'n knorrig beest 
en nogal onvriendelijk. Eerst zei 
't alleen maar: „Laat me met rust! 
Wat heb ik te maken met jullie 
kabouters!” Maar toen Hinkepink 
het nog ’ns extra-vriendelijk vroeg, 
gromde het wilde varken: „Heb 
niks gezien! Maar bij de Doornberg 
woont 'n tovenaar, Zit er pas! Weet 
er misschien meer van.” Knorrend 
en mopperend liep het wilde varken 
door, 

„De Doornberg...…” zei Hinke- 
pink nadenkend. „Dat is in 'n heel 


8 wild stuk van het bos; daar komen 


we nooit. In ieder geval, Vluggerd, 
moësten we nu maar 'ns gaan kij- 


ken” 

Ze liepen urenlaug. Dichter en 
woester werd ’t bos, Op 't laatst 
zagen ze boven de boomtoppen de 
punt van de Doornberg. 

„En nu opgepast!’ zei Hinke- 
pink zacht. „Als 't waar is, wat het 
wilde varken vertelde, moeten we 
nu inde buurt van die tovenaar 
zijn.” 


Ze gingen langzaam en voorzich- 


TOVENAAR 


tig verder tussen de hoge, dichte 
struiken en de oude, knoestige bo- 
men. Tot ze dicht bij de berg waren. 

„Daar is 'n grot,” fluisterde 
Vluggerd. 

„En er komt rook uit’ zag 
Hinkepink. „En kijk, Vluggerd! 
Daar loopt Tim! Hij sjouwt ’n 
emmer met water!” 

„Oei, Hinkepink! De tovenaar!” 

Er kwam 'n man uit de grot; 
’n man met een lange, zwarte man- 
tel, waar allerlei vreemde figuren 
op stonden; cirkels en sterren en 
halve manen en driehoeken, Hij 
droeg 'n hoge punthoed en in z'n 
hand hield hij een zwarte staf met 
een glanzende gouden knop. Bang 
en bibberend zaten de twee ka- 
bouters onder hun struik; gelukkig 
zag de tovenaar ze niet. Die keek 
naar Kas en Joep en Rik. De drie 
kabouters kwamen ’t bos uit met 
een vracht hout en de tovenaar 
mopperde en schold omdat ze niet 
vlug genoeg liepen naar z'n zin. 
Hij joeg ze naar binnen en ver- 
dween toen zelf ook in de grot. 

„Vluggerd,” zei Hinkepink, „loop 
als 'n haas naar de koning en ver- 
tel wat we hier gezien hebben. Ik 
kom wel wat langzamer. 

Vluggerd ging er vandoor als ’n 
haas. Z'n vriendje liep wat lang- 
zamer. Want Hinkepink dacht diep 
na, zó diep, dat hij af en toe bleef 
staan. Wat zag die tovenaar er 
gevaarlijk uit! Wat keken z'n ogen 
woest en gemeen! En hij was zo 
zwart; z'n mantel, z'n hoed, z'n 
baard, z'n ogen... Brrr! Arme 
vriendjes! Hinkepink dacht aan 
Tim en Kas en Joep en Rik. Die 


„Ik heb 'm, 
Hinkepink !* 
lachte de vos 


moesten zo vlug mogelijk bij die 
lelijke tovenaar vandaan ! Maar hoe? 
Uren later kwam Hinkepink pas 
in ’t kabouterhuisje terug. Hij was 
doodmoe, maar hij lachte toch. 
Want hij had 'n_ plannetje. 


Door 't bos liep 'n manneke in 
’n lange, bruine mantel met groene 
figuren; sterretjes, ballen, drie- 
hoekjes, maantjes. Hij droeg een 
hoge, bruine puntmuts en in z'n 
hand hield hij 'n staf met 'n glan- 
zende zilveren knop. Z'n baard 
was bruin, Z'n gezicht en handen 
ook. Hij ging regelrecht naar de 
Doornberg en naar de grot van de 
tovenaar, Die keek vreemd op toen 
hij dat grappige, kleine manneke 
zag. Maar 't kereltje in z'n bruine 
mantel zei rustig: „Goedemiddag, 
zwarte tovenaar.” 

„Goedemiddag, bruin tovenaar- 
tje," lachte de zwarte, 


„Zwarte tovenaar, ik wil ’n wed-_ 


strijd met je houden wie va 
tweeën 't beste toveren kan. 

De zwarte tovenaar schaterde, 

„Maar kereltje! Wat verbeeld je 
je wel! Als ik je niet zo grappig 
vond, had ik je al lang veranderd 
in ’ú krekel of ’n bosmuis.” 

„Dat is geen kunst! Ik zou jou 
wel kunnen veranderen in 'n kever 
of 'n mier. Daar is niets aan. Nee, 
jezelf ergens in veranderen, dat is 
pas toveren! Dat kan alleen ’n 
echte tovenaar!’ 
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„Je wórdt brutaal, ventje!’ 
waarschuwde de zwarte. Maar 
daar trok 't kleine tovenaar- 
tje zich niets van aan. 
„Praatjes maken is geen tove- 
ren,” lachte hij. „Laat maar 
‘ns zien wat je kunt.” 

„Wel honderdduizend to- 
verspreuken |” brulde de zwar- 
te tovenaar boos. „Wou jij soms 
zeggen, dat ik geen echte tovenaar 
ben ?* 

„Iedereen kan zeggen, dat hij ’n 
tovenaar is. Verander je 'ns in... 
'n,.. konijn. Dan zal ik je zo 
aanstonds laten zien wat ik alle- 
maal kan.” 

‚‚‚n Konijn!” spotte de zwarte 
tovenaar. ‚'t Is de moeite waard, 
Let op!” Hij mompelde 'n tover- 
spreuk en tien tellen later huppelde 
er 'n konijntje over 't gras voor de 
grot. Er schoot iets met 'n vaart 
onder de struiken uit. „Ik heb 'm, 
Hinkepink!”’ lachte de vos met z'n 
tanden stevig in de nek van het 
geschrokken zwarte konijn. 

„Je hebt me prachtig geholpen, 
Rein!’ zei Hinkepink dankbaar, 
„Houd ’'m goed vast en laat hem 
je tanden maar ’ns voelen” En 
toen tegen de tovenaar: „Je bent 
al net zo dom als je lelijk bent. En 
haal nu maar geen kunsten uit, 
anders zal m'n vriend Rein je met 
plezier opeten!” 

Hinkepink in z'n tovenaarspakje 
wipte de grot in en vond gauw ge- 
noeg wat hij zocht: z'n vriendjes 
Kas, Tim, Joep en Rik en de dikke 
toverboeken van de zwarte tove- 
naar. 

„Jongens!” zei hij tegen de vier 
kaboutertjes, „gauw naar huis!” 

Ze keken hem aan, verbaasd en 
bang. 

„Waar. 


„Wie bent…… bent u?” vroeg 
Joep. 

Hinkepink lachte. „Waar de 
zwarte tovenaar is? In de bek van 
onze vriend Rein. Kijk maar. En 
wie ik ben? Hinkepink! Ik zie er 
wel 'n beetje raar uit, hè? Loop nu 
maar gauw naar huis!’ 

Ze draafden weg. 

„Ziezo! knikte Hinkepink te- 
vreden, „Kom, Reintje! Neem dat 
tovenaars-konijn tussen je scherpe 
tanden en wandel maar achter mij 
aan.” 

’t Werd ’n lange wandeling en 
de tovenaar was verschrikkelijk 
bang. De scherpe tanden van de 
vos knepen gevoelig in z'n nekvel 
en de tovenaar begreep heel goed, 
dat hij zich doodstil moest houden, 
want anders zou de vos doorbijten! 
Huuu! Hij bibberde van angst. 
Maar boos was de tovenaar ook! 
Wacht maar, dacht hij, als zè me 
straks loslaten. Dan zal ik ze wel 
krijgen, allebei! 

Dat begreep Hinkepink ook wel 


Een vosje kwam eens 
bij een steenput, waar- 
boven de volle maan 
scheen. Nieuwsgierig 
als alle vossen keek 
Reintje in de put en hij 
zag in het water een 
grote geelachtige bal. 
Dat was de volle maan. 
Een kaas, dacht Reintje 
— die moet ik hebben! 

Hij wipte in een em- 
mer en daalde in de put 
en toen zag hij, dat hij 
zich lelijk had vergist. 
Maar hoe kwam hij er 
weer uit? 

Nu was de ketting 
van de put een dubbele 
ketting met twee em- 
mers, Toen Reintje naar 
beneden ging, schoot de 
lege emmer naar boven. 

Vosje prakkezeerde 
zich suf om. uit die put 
te komen. Maar het 
duurde twee nachten 
voordat hij daar gele- 
genheid voor kreeg. 

Toen kwam er een 
hongerige wolf voorbij, 
die ook in de put keek 


DE VOS EN DE WOLF 


en ook die gele bal zag. 
„Hei, vriend wolf!’ 
riep Reintje, „heb je 


en hij lachte als hij naar de tovenaar 
keek in de bek van de vos. Want 
hij had immers de toverboeken en 
wist, dat de tovenaar er alles voor 
over zou hebben om die terug te 
krijgen. 

Ze liepen zó lang, dat Reintje 
op ’t laatst gromde: 

„Zeg, Hinkepink, ik begin zo 
zachtjes aan moe te worden van 
dat gesjouw met dit akelige zwarte 
konijn.” 

„‚Nog even, Reintje; we zijn er 
zo.” 
Aan de rand van ’t bos wachtten 
’n stuk of vier stevige ooievaars. 

„Hier zijn we, Hinkepink.” 

„Prachtig. Dank je wel, dat 
jullie me wilt helpen. Kijk! Neemt 
ieder een van deze boeken in je 
snavel en vliegt er mee naar de 
Heksenheuvel in 't Berenbos. Legt 
ze daar maar neer.” 

‚„Dat is ’n heel eind weg,” zei een 
van de ooievaars. „Maar we zullen 
‘t doen hoor, Hinkepink.” 

De tovenaar bibberde van schrik 

toen hij de ooievaars zag weg- 


LEERRIJKE LESSEN 


geen trek in dit lekkere 
hapje? Ik kan hem niet 
alleen op. Het is een 


vliegen met z'n kostbare tover- 
boeken, Een ooievaar was blijven 
staan. 

„Wil jij dit tovenaars-konijn 
bewaken 2''vroeg Hinkepink. „Twee 
uur lang? Als hij niet stil zit 
en probeert er vandoor te gaan, 
prik je hem maar aan je spitse 
snavel. Als de twee uren om zijn, 
vlieg je weg en laat hem dan maar 
doen wat hij wil.” 

„Ik zal er voor zorgen!” beloofde 
de ooievaar. „Laat hem maar los, 
Rein!” 

De vos liet ’t rillende konijntje 
uit z'n bek vallen en keek er nog 
even naar alsof hij wou zeggen: 
„Eigenlijk had ik je maar moeten 
opeten!’” De ooievaar pikte 't 'ns 
flink met z'n. puntige snavel. „Zit 
stil jij, anders... 1” 

Toen sprong Hinkepink op de 
rug van de vos. „Naar huis, 
Reintje!” 

Waar de zwarte tovenaar geble- 
ven is, weet ik niet, Maar de ka- 
bouters hebben hem nooit meer 
teruggezien. 


kaas om van te likke- 
baarden. Louter melk, 
als je 't mîj vraagt. Kom 
toch meesmullen,'” 

Daar voelde de hon- 
gerige wolf veel voor. 
Hij sprong in de lege 
emmer en Reintje, die 
veel lichter was, schoot 
meteen naar boven. 

En weg was hij. 

Die domme wolf 
moest op zijn beurt 
maar zien hoe hij er 
uit kwam, 

Wij zien ook wel eens 
dingen, die heel mooi 
en aardig lijken. Zo op 
het eerste gezicht. En 
we willen ze hebben. 
Meteen. 

Totdat we ontdek- 
ken,dat het mis is, en 
we verzuchten: och, is 
het dat maar? 

En we zitten er mee. 
Want er komt niet al- 
tijd een wolf, die ze van 
ons overneemt, 

Dáarom: denk aan 
die steenput en die be- 
drieglijke maan-kaas, 


!’ bibberde Ted op een mor- 
Hee terwijl hij opstond, „wat 
is het koud.” 


„Ja, jongen,” zei moeder. „Kom — 


maar gauw naar beneden. Ik heb 
de thee en de boterhammen al 
klaar.” 

Ook vader verscheen al gauw aan 
de ontbijttafel. 

„Je mag je winterjas straks wel 
aandoen,” zei moeder tegen Ted, 
terwijl ze met hun drietjes zaten 
te eten. „Wacht, ik zal hem vast 
uit de kast halen, want het wordt 
langzamerhand je tijd.” 

Moeder liet haar ontbijt zolang 
in de steek en ging naar boven. 

Maar wat bleef ze lang weg! 

Ted werd een beetje ongeduldig, 
want hij was klaar met zijn boter- 
hammen en wilde naar school. 

„Moeder,” riep hij onder aan de 
trap, „hebt u hem nog niet?” 

„Kalm, jongen,’ antwoordde 
moeder. „Ik ben aan het zoeken. 
Maar ik geloof niet, dat je jas hier 
boven is. Kijk jij eens in de gang- 
kast! Misschien hebben we hem 
daar van het voorjaar weggehan- 
gen.” 

Ted schoof de kleren in de gang- 
kast stuk voor stuk even opzij, 
maar wat hij ook zag, zijn winterjas 
was er niet bij. 

„Daar begrijp ik niets van,” zei 
moeder. „Waar kan ik je jas dan 
gelaten hebben ?” 

„In de mottenzak misschien,” 
opperde Ted, 

„Daar doe ik hem nooit in,” zei 
moeder, maar voor alle zekerheid 


ging ze de mottenzak toch na- 
kijken. Nee, daar was Ted's winter- 
jas ook niet te vinden. 

„Ik kom te laat op school,” be- 
gon Ted te zeuren. 

Moeder werd een beetje kribbig. 
En vader, die ook al meehielp 
zoeken, zei iets over vrouwen, die 
nooit wisten waar ze de boel lieten. 
slingeren. 

Ze doorzochten alle kasten en 
laden. Zelfs de grote kamferkist 
werd te voorschijn gehaald en leeg- 
gemaakt. Maar ook daar zat de 
winterjas van Ted niet in, 

„Nou, dan ga ik maar in mijn 
regenjas,” zei Ted en wilde de deur 
uitstappen. 

Maar juist op dat ogenblik ging 
de telefoon! Het was oma, 

„‚Ik bel je maar even op,” legde 
ze moeder uit, „om te vragen of 
Ted zijn winterjas niet nodig heeft. 
Het is vandaag ineens zo koud. En 
van het voorjaar, je weet 
wel, in April, toen het op 
een dag plotseling zo warm 
was, heeft Ted zijn jasje 
immers bij mij laten han- 
gen. Nou, ik heb het toen 
netjes afgeborsteld en mot- 
vrij weggehangen.…’” 

Toen moeder de telefoon 
op de haak had gelegd, 
keek ze erg opgelucht. „De 
jas is terecht,” zei ze. „Hij 
was nog bij oma. Wat 
dom, dat we daar geen 
van beiden aan gedacht 
hebben.” 

Vader lachte. „Als je 
vlug bent,” zei hij tegen 
Ted, „mag je bij mij ach- 


VOOR DE WINTERJASSEN! 


ter op de fiets naar school, En 
dan rijden we eerst even bij oma 
langs om je jas te halen, Het gaat 
nog nét.” 


Toen ze weg waren, zette moeder 
zich opgelucht weer aan tafel en 
schonk zichzelf nog een kopje thee 
in. Ziezo, nu kon ze tenminste 
rustig afeten. Wat een drukte voor 
niets was dat allemaal geweest van- 
morgen! 

Moeder keek het raam uit, de 
tuin in, Daar lagen al de eerste © 
herfstbladeren op de grond. En kijk, 
daar had je warempel het eek- 
hoorntje weer, dat in de dennen 
huisde, Het wuifde met zijn lange 
pluimstaart en zijn mooie bruine 
bontjasje glansde in het bleke 
ochtendzonnetje. 

Moeder glimlachte. De beste ma- 
nier om je winterjas te bewaren is 
toch maar hem op je rug mee te 
dragen, dacht ze bij zichzelf, 


vald 


zomerse dagen — het waren er 

dit jaar bijzonder weinig — is 
de herfst weer in het land ge- 
komen. 

Gelukkig is het zo, dat ook-de 
herfst heel veel moois heeft. Denk 
maar eens aan de prachtige kleuren 
van bladeren en vruchten en aan 
de paddestoelen, die in deze tijd 
van het jaar op veel plaatsen plot- 
‘seling voor de dag komen. 

Vandaag wil ik jullie eens iets 
van de bladval vertellen. Hierover 
toch hebben heel veel meisjes en 
jongens en ook heel veel grote 
mensen zelfs een totaal verkeerde 
gedachte. 

Zij menen, dat de wind de bla- 
deren van de boom schudt, maar 
niets is minder waar. 

Heb je bijvoorbeeld wel eens een 
boom in de winter gezien, zoals een 
appelboom of een eikeboom, waar 
een dode, afgebroken tak in hing? 
Je zult dan ook gezien hebben, dat 
aan die dode takken de bladeren 
waren blijven hangen. En die blij- 
ven er ook de hele winter, hoe hard 
de wind ook waait en rukt, aan 
zitten. 

Het Is dus niet de wind, die het 
doet, het zijn de bomen en de 
struiken zelf. Deze werpen het blad 
in het najaar af. 

Je behoeft dat nu maar zo niet 
te geloven en ik zal dus proberen 
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Fa genoeg, maar na de mooie 


om het je haarfijn uit 
te leggen. 

Jullie weten, dat elke 
planten elke boom met 
de wortels voedsel uit 
de grond haalt. Dat 
voedsel moet opgelost 
zijn in heel veel water. 

Een groot deel van 
dat water wordt ge- 
bruikt door de boom, 
maar allemaal is het 
toch niet nodig. Dat 
moet dus weer uit de 
boom of struik ver- 
dwijnen. 

We noemen dat de 
verdamping. Deze ver- 
damping heeft plaats 
door uiterst kleine gaat- 
jes in de bladeren en 
stengels, die huidmond- 
jes worden genoemd, 

Het is vreemd, maar in de herfst 
en in de winter kan de boom geen 
water meer uit de grond opnemen, 
althans niet veel, alhoewel er mis- 
schien dan nog meer water in de 
bodem aanwezig is dan ’s zomers. 
Het is dan te koud. 

Ik moet een vergelijking maken 
om dit beter te laten begrijpen, 

Ons eigen lichaam haalt adem, 
dag en nacht, winter en zomer. We 
voeden ons lichaam en het ver- 
dampt water enzovoort. Maar als 
ons lichaam nu eens heel koud 
zou worden, bij 
't bevriezen af‚ 
dan houdt dat 
allemaal op. En 
toch iser dan nog 
genoeg zuurstof in 
de lucht voor de 
ademhaling en er 
is dan nog vol- 
doende _ voedsel. 

Zo gaat het ook 
met de boomwor- 
tels. De wortels 
gaan een rust- 
periode in, zodat 
ze geen voedsel 
meer opnemen en 
de boom ook niet 
meer groeit. Wel 
haalt de boom nog 
adem, maar dat 
gaat ook allemaal 
veel langzamer. 


Herfstverschijnselen 


Als er geen water uit de bodem 
wordt opgezogen en de verdamping 
dus ophoudt, kan de boom de 
bladeren ook wel missen. Bovendien 
zou het maar lastig zijn, als er 
straks een pak sneeuw op kwam te 
liggen. Dus worden de bladeren af- 
geworpen. 

Maar in de groene bladeren zit 
nog heel veel voedsel, dat de boom 
het volgend jaar weer bêst kan 
gebruiken, Door de bladstelen nu 
lopen heel fijne kanaaltjes naar de 
bladeren, Door die kanaaltjes werd 
gedurende het voorjaar en de zomer 
het voedsel vervoerd, Dat voedsel 
zuigt de boom nu terug in de stam, 
waar het wordt vastgelegd als voor- 
raad, als reserve voor het volgend 
jaar. De bladeren krijgen. hierdoor 
een geheel andere kleur, De meeste 
worden geel, maar andere ook wel 
rood, goudgeel, bruin en zelfs blauw 
en paars. Dat zijn de prachtige 
herfsttinten. 

Als al het voedsel is teruggetrok- 
ken, worden de kleine kanaaltjes 
nog afgesloten, juist daar, waar het 
blad begint. Er komen, eigenlijk ge- 
zegd, kleine propjes in die kanaal. 
tjes en zo wordt het blad door de 
boom losgemaakt. En zo dwarrelen 
dan in het najaar de bladeren naar 
de grond en staan de bomen naakt 
en kaal in de winter. 


J.B. M.ud.B. 


psommige buitenlandse aarden 
of porseleinen schotels ziet 
men vaak. de afbeelding van de 
Blauwe Wilg, maar de meesten 
weten niet, dat daar een aardige 
Chinese legende aan verbonden is. 


Koong Shee, de dochter van een 
mandarijn, zuchtte wanhopig toen 
ze op een avond langs het grote 
meer liep. Op hetzelfde ogenblik 

dreef een klein 
De legende bootje, gemaakt 
uit een kokos- 
bla de il nootschil, aan 
haar voeten en 

ARE WIg in dat bootje 
lag een gedicht van Chang, de 
man, die Koong tot haar echt- 
genoot had verkoren. Toen zij het 
las liepen. de tranen over haar 
wangen, want ze wist, dat Chang 
rijk was aan mooie gedachten, maar 
zeer arm, aan aardse goederen, 
Daarom wilde haar vader, de trotse 
mandarijn, niet, dat zij met Chang 
zou trouwen. Toen zij het gedicht 
had gelezen kreeg Koong een idee, 
Vlug sneed zij in een plaatje ivoor 
de woorden: verzamelen wijze boe- 
ren niet de vruchten, die ze niet 
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willen laten stelen? Ze maakte van 
dat plaatje een zeil, zette het in het 
bootje en vertrouwde het toe aan 
de golven. 

Chang kreeg de boodschap en hij 
wist, dat er maar één Chinese 
priester was, die Koong Shee mocht 
bezoeken. Hij verwisselde met deze 
van kleren en kwam aldus naar het 
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eiland van Koong Shee om haar te 
bevrijden, Chang en Koong be 
gaven zich naar de brug, die het 
eiland verbond met het vasteland, 
Maar midden op die brug stond de 
mandarijn, met een stevige zweep 
in zijn vuist, Radeloos renden 
Koong en Chang terug, ontdekten 
ergens een boot tussen het riet, 
sprongen er in en lieten de woeden- 
de mandarijn achter, Op een ver» 
afgelegen eiland trouwden ze en 
leefden nog lange jaren. Samen 
verlieten ze dit leven in de vorm 
van twee witte duiven, 

Als je ooit zo'n stuk aardewerk 
ziet, zul je de brug zien en het paleis 
van de mandarijn; het bootje, waar- 
in Koong en Chang ontsnapten en 
het huisje waarin ze gelukkig wer- 
den. Je ziet ook de twee jonge 
duiven, die klaarstaan om hun 
vlucht te beginnen. Wie de legende 
niet kent, zal maar half genieten 
van de schoonheid van zo'n Chi 
nees porseleinstuk, 
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de tapijtenhandelaar Musaf. 

Musaf was een van de voor- 
naamste burgers en stond bekend 
als een voorzichtig, verstandig en 
wijs man, wiens woord invloed had, 
Op zekere dag kreeg hij bezoek van 
een kennis, een heel goede man, die 
echter nogal erg overdrijven kon. 
Hij vertelde, dat hij in de hoofd- 
stad was geweest. 

„En hoe was 't daar?” vroeg 
Musaf. 

„Niet best. Veel ontevredenen,’ 
En nu vertelde de man, dat er erg 
geklaagd werd over de belastingen, 
over de regering, die niet deugde, en 
over de koning, die zich nergens 
wat van aantrok, „'t Zal me niets 
verwonderen,” zei hij tenslotte, „als 
ik vandaag of morgen hoor, dat er 
opstand is.” 

„Dat ziet er niet mooi uit,” zei 
Musaf, toen de kennis vertrokken 
was, tegen zijn vrouw. „Als er op- 
stand komt, hebben de mensen niet 
veel lust om te kopen en zeker geen 
dingen, die ze niet hoognodig heb- 
ben, zoals tapijten. We zullen dus 
ook maar niet meer uitgeven dan 
nodig is, Ik was van plan 't maga- 
zijn te laten opknappen en heb er 
al met Djamal over gesproken, 
Maar ik zal hem dadelijk laten 
weten, dat ik nog wat wil wach- 
ten,” 

Musaf was pas buiten de deur, 
toen hij zijn vriend Nahas ontmoet- 
te, een linnenwever, die met enige 
knechts werkte. „'t Moet er in de 
hoofdstad slecht uitzien, Nahas,” 
zei hij, En nu vertelde hij, wat hij 
zoëven gehoord had, 

„Dat is slecht nieuws,” zei Na- 
has. „En ja, nu je 't zegt, denk ik 
er aan, dat de kadi eergisteren op 
reis is gegaan. Best mogelijk, dat 
’t is om de toestand te bespreken. 
Wie weet, wat we nog krijgen, In 
alle geval zal 't zaak zijn op te 
passen.’ 

„Zo denk ik er ook over en daar- 
om ga ik, om te beginnen, aan 
Djamal zeggen, dat ik voorlopig 
van 't verbouwen van mijn maga- 
zijn afzie. Ik kan 't geld nu wel 
beter gebruiken.” 

Musaf ging verder en Nahas ging 
naar huis om zijn vrouw 't nieuws 
te vertellen, 

Och, zo erg zal 't toch wel niet 

» meende zijn vrouw, 

„Als Musaf 't zegt, kun je er 
zeker van zijn, dat er iets niet in 
orde is, En als hij gaat bezuinigen, 
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T een stadje in ’t oosten woonde 


zij 


Hoe een gerucht de 


zal het ’t beste zijn, dat wij 't ook 
doen. Ik heb nog pas die twee 
jongens van de weduwe Zaïde aan- 
genomen. Ik zou ze graag houden, 
want 't zijn een paar flinke jongens. 
Maar ik kan ze wel missen en zal 
ze zeggen, dat ze vanaf de volgende 
week thuis kunnen blijven.” 

„Dat zal 't arme mens ook aan- 
staan! Ze was al zo blij, dat haar 
oudste twee kinderen wat ver- 
dienden.” 

„Ja, dat geloof ik wel. En ’t spijt 
mezelf ook genoeg, Maar ik kan er 
niets aan doen," 

En zo kregen de twee jongens 
dezelfde dag na afloop van 't werk 
de boodschap, dat ze de volgende 
week niet meer behoefden terug te 
komen, 

Nog geen half uur later was hun 
moeder al bij Nahas om naar de 
reden van het plotseling ontslag te 
vragen: Hadden de jongens soms 


hij verwachtte een heel slechte tijd, 
En nu vertelde hij, wat hij daarvan 
van Musaf gehoord had. Als er op- 
stand kwam, kwam er werkloosheid 
en armoede. En daarom was het 
raadzaam zoveel mogelijk te be- 
zuinigen. En omdat 't toch al slap 
in de zaken was, had hij zich ge- 
noodzaakt gezien de jongens te 
ontslaan. 't Was jammer, maar hij 
hoopte, dat 't spoedig weer beter 
zou worden. 

De vrouw kwam thuis en vertelde 
aan een paar buurvrouwen hoe 't 
haar gegaan was, Die vertelden 't 
weer verder en in ongelofelijk korte 
tijd was ’t nieuws de hele buurt 
rond en ieder had er 't zijne bij ge- 
daan. De hoofdstad, zo werd ver- 
teld, was in volle opstand, de-mi- 
nisters waren afgezet, de koning 
gevlucht, gevangengenomen, ver- 
moord... En de goede kadi, die 
van de regeringspartij was, was ook 
al vastgezet en zou wel niet meer 
terugkomen... De dolste berich- 
ten deden de ronde. 


De timmerman Dja- 
mal was na 't bezoek 
van Musaf ook niet in 
zijn schik. 

„Dat is een lelijke 
tegenvaller,” zei hij 
tegen zijn vrouw. „'t 
Was een mooi werkje 
voor me geweest en ik 
had er al op gerekend. 
En als de toestand zó 
slecht is, als hij zegt, zal 
't nog wel slapper met 
‘t werk worden. Een 
slecht vooruitzicht voor 
de ambachtslui...” 

Hij zat er nog-over 
na te denken, toen Is- 
maël, de voornaamste 
houthandelaar van 't 
stadje, _ binnenkwam, 
_„Djamal,” zei hij, „ik 
heb nog een partijtje 
timmerhout liggen, bes- 
te kwaliteit, Is dat niets 
voor je? Je bent een 


kun je 't voordelig krij- 
gen.” 

„Dank je wel, Is- 
maël,” zei Djamal, 
„maar ik heb nog voor 


goede klant en daarom * 


ronde deed 


OOSTERS VERHAAL 
door J. TOEBOSCH 


raad genoeg en daarbij ben ik bang, 
dat ik zonder werk kom te zitten, 
Ik zou voor Musaf 'f magazijn her- 
stellen en nu heeft hij ’t afbesteld, 
omdat hij een slechte tijd verwacht. 
In de hoofdstad willen ze opstand 
maken en de koning afzetten en de 
kadi is er ook al naar toe.” 

„Dat zal toch wel wat over- 
dreven zijn.” 

„Dat weet ik nog niet. Musaf is 
ook niet de eerste de beste. Maar 
't mag zijn hoe 't wil, ik neem het 
zekere voor het onzekere en koop 
voorlopig geen hout.” 

Toen de houthandelaar wat later 
thuiskwam, vertelde hij zijn vrouw 
met enige overdrijving, wat hij bij 
Djamal te weten gekomen was, De 
hoofdstad was al in opstand en de 
koning was al weggejaagd en de 
kadi zou wel niet meer terugkomen. 
„En daar zit ik nu met een grote 
voorraad hout,” zei hij eindelijk, 
„„Hoe moet ik die kwijt worden, als 


Hoor eens, we zullen ons moeten be- 
krimpen en geen penning meer on- 
nodig uitgeven, Je wou immers bij 
Nahas linnen bestellen? Daar kan 
nu natuurlijk niets van komen.” 

„En ik heb er al met Nahas over 
gesproken.” 

„Dan ga je er maar dadelijk naar 
toe en zegt, dat je er van afziet. En 
als hij je vraagt waarom, zeg je 
maar, dat 't er niet aan zit, omdat 
de tijd te slecht is,” 

En zo kwam de vrouw van Is- 
maël bij Nahas met de boodschap, 
dat 't haar erg speet, maar dat ze 
nu geen nieuw linnen kon kopen. 

't Was een onzekere tijd, had 
haar man gezegd; je hoorde van 
alles en wist niet, wat je nog boven 
‘t hoofd hing. En daarom geen on- 
nodige uitgaven. 

„Daar heb je ’t al,” zei de linnen- 
wever, toen de vrouw weg was. 

Een paar dagen later trof Musaf 
zijn buurman Kasem, een taartjes” 
bakker, die een drukke zaak had. 

„Ik begrijp niet, wat de mensen 
scheelt,” zei de bakker. „De laatste 
dagen heb ik zo goed als niets ver- 


kocht. En alle winkeliers, die je 
hoort, zeggen hetzelfde, De lui heb- 
ben 't maar over slechte tijd en 
opstand en de koning en de kadi, 
maar als je ze vraagt wat er eigen- 
lijk aan de hand is, weten ze niets!’ 


Een week was verlopen. ’t Zag 
er in het stadje treurig uit, Er was 
geen leven en bedrijvigheid meer, 
De winkels hadden niets te doen en 
de arbeiders raakten zonder werk. 
En intussen werd er van alles ver- 
teld, 

Op een avond stond Musaf in zijn 
winkel. De laatste dagen had hij 
niets meer verkocht. Wie dacht er 
in zó'n tijd ook aan 't kopen van 
een tapijt... 

Opeens ging de deur open en wie 
beschrijft Musaf's verrassing, toen 
daar de kadi binnenkwam. 

„Heer kadi," zei hij verrast, „wie 
zou u verwacht hebben?” 

„En waarom niet? Ik ben enige 
dagen voor ambtszaken in de hoofd- 
stad geweest en nu weer terug. Dat 
is ‘toch niets bijzonders ?” 

„En hoe is 't mét de opstand?’ 

„Opstand ik weet van geen 
opstand. 

Musaf vertelde, wat hij daarvan 
gehoord had en hoe ’t hele stadje 
er vol van was. De kadi lachte, dat 
hem de tranen over de wangen 
rolden. „Ik begrijp nie: t iemand 
zó overdrijven kan," zei hij. „Zeker, 
er is wat ontevredenheid, maar die 
zal er altijd zijn, want geen mens 


kan ’t ieder naar de zin maken. 
Maar in de hoofdstad is ’t volkomen 
rustig; niemand denkt er aan op» 
stand en de koning is algemeen 
bemind. Maar nu over wat anders, 
Ik zou graag enige tapijten zien.” 

„Gaarne, ” zei Musaf, 

Toen een half uurtje later de kadi 
vertrok, had hij een prachtig tapijt 
uitgezocht, dat hem moest worden 
thuisbezorgd. Musaf vertelde zijn 
vrouw haastig het blijde nieuws en 
snelde toen naar zijn vriend de 
linnenwever. 

„‚‚Nahas,” riep hij verheugd, „alles 
isin orde! De kadí is zoëven bij mij 
geweest en heeft een prachtig tapijt 
gekocht. En van alles wat verteld 
is,is geen woord waar. Nu zie je 
al weer hoe de mensen overdrijven 
kunnen.” 

„Gelukkig,” zei Nahas. „En nu 
ga ik dadelijk Zaïde zeggen, dat 
haar twee jongens morgen weer bij 
me kunnen komen. Wat zal ze blij 
zijn!’ 

„En ik ga dadelijk Djamal zeg- 
gen, dat hij zo gauw als hij wil kan 
beginnen. Ik laat mijn magazijn 
eens helemaal opknappen en heb 
ook nog een paar andere werkjes.” 

Die avond was er blijdschap in 
't huis van de weduwe Zaïde en 
niet minder bij Djamal, „Gelukkig, 
nu heb ik weer werk," zei de tim- 
merman. „En morgen ga ik naar 
Ismaël, Ik kan 't hout nu nog voor- 
delig krijgen,” 

Ismaël was de volgende dag ook 
niet weinig in zijn schik, toen Dja- 
mal een flinke partij hout bestelde 
en hem vertelde, dat Musaf bij hem 
was geweest en dat de kadi terug 
was en verzekerd had, dat er geen 
vuiltje aan de lucht was. ‚‚Nu ga 
je dadelijk maar naar Nahas,” zei 
hij tegen zijn vrouw, „en koopt, wat 
je denkt dat nodig is en neemt van 
‘t beste. Daar ben je tenslotte nog 
’t voordeligst mee af.” 

„Vandaag heb ik weer eens flink’ 
wat verkocht,” zei wat later Nahas, 
nadat de vrouw van Ismaël bij hem 
was geweest, tegen zijn vrouw. „Ik 
kan je niet zeggen hoe blij ik ben.” 

En een paar dagen later zei Ka- 
sem, de taartjesbakker, tegen ‘Mu- 
saf: „Musaf, ik heb nog nooit zó'n 
goede dag gehad.” En alle andere 
winkeliers zeggen hetzelfde. Je kunt 
zien, dat de slechte tijd voorbij is.” 

Dat was ook zo. En in ’t stadje 
was alles weer als vroeger en weldra 
was alle leed vergeten. 
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WE LATEN BRUINTJE GROEIEN 


Hoe doen we dat? In fig. A hebben we bruintje getekend in vier- 
kanten van 1 cm, In fig. B nemen we vierkanten van 1% cm. Bruin 
wordt dus groter. Teken hem eens over in fig. B. Wil je hem heel groot, 
maak dan vierkanten van 2 cm,en wil je ‘n klein beertje, neem dan 
vierkanten van 4 cm. Kien precies uit hoe en in welk vierkant de lijnen 
lopen. Zo krijg je ’n pracht van een beer. 


WE TEKENEN EEN FIETS 


CMO @5D 


TWEE CIRKELS EN EEN NOG TWEE CIRKELS ER SU OLIFANT 
GROTE V N_ SLUITEN 


NEUSHOORN 


STUUR EN KETTING ER oP EN DAAR STAAT Ze 
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wid 


EEN 
MUURREKJE 


E is ons al meermalen 
gevraagd om een model 
voor een muurrekje. We 
plaatsen nu dit aardige 
modelletje, dat niet te 
veel werk vraagt en toch 
werkelijk voldoet. 

Fig. A geeft het voor- 
aanzicht. Verder duiden 
de letters in elke figuur 
duidelijk aan om welke 
plankjes het te doen is, 
terwijl alle afmetingen ge- 
geven worden door de af- 
gebeelde schaal en in cen- 
timeters. Het is dus voor 
elke jongen gemakkelijk 
om alle verhoudingen zorg- 
vuldig uit te kienen. 

Fig. II geeft het boven- 
plankje (A) en het recht- 
opstaande middenstuk (B). 

C en D vormen respec- 
tievelijk de linker- en rech- 
terzijarm en uit fig. II 
blijkt duidelijk, hoe die 
armen uitgezaagd moeten 
worden. 

Wat de plankjes F en 
E betreft, let vooral goed 
op de inkeping a en de 
hoek b, waarin de armen 
(Cen D) en het midden- 
stuk (B) moeten passen. 
Dat wordt sekuur afwer- 
ken natuurlijk, opdat alles 
sluit als een bus. 

Fig. V geeft het boven- 
plankje met de plaats van 
de platte haken. 

In fig. VI zien jullie het 
afgewerkte geheel, waarin 
de er bij geplaatste letters 
nauwkeurig aangeven hoe 
de verschillende stukken 
(vier plankjes en 2 armen) 
nauwkeurig in elkaar pas- 
sen. 

Verder goed bijschuren 
en beitsen naar smaak, 


ZO WORDT HET 


KRUISWOORDPUZZLE 


Van links naar rechts 

1 Niet vast 

3 Plantsoen 

7 Koud, onbehaaglijk 

10 Winters vervoermiddel 

1 Stad in Italië 

12 Komt van de kip 

18 Arabisch hoofddeksel 

15 Godin van rivieren en bossen 
in de gedaante van een mooi, 
jong meisje 

Middelbaar Technische School 
Moet je kraken 

Garneerband 

Muzieknoot 

Twee pond 

Blijft over als iets is verbrand 
Vlaktemaat 

Iemand, die steelt 


16 
17 
19 
22 
23 
25 
27 
29 


u“ 


31 
33 
34 


35 
36 
38 
39 
40 
42 


Dicht, gesloten 

Zot, dwaas 

Wordt gemaakt van dieren- 
huiden 

Ruime vestibule 

Dokter 

Laatstleden 

Afkorting van numero 

Zo trots als een …… 

Aan elkaar bevestigde balken 
of planken, die op het water 
drijven 

Enorm zwaar 

Buisje, waar het bloed door 
stroomt 

Duw 

Voorzetsel 

Iets doen splijten 

Vorm van het werkwoord gaan 


53 
54 


55 


Meisjesnaam 

Draagt zijn eigen huis op zijn 
rug 

Toiletartikel 


Van boven naar beneden 


18 
20 
21 
23 
24 
26 
28 
29 
30 
32 
37 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
46 
47 
49 


1e 


Niet moedig 

Gebruik je om te horen 

Oude inhoudsmaat 
Meisjesnaam 

Mannelijk schaap 

Omslag van een boek 

Meer dan niets 

Waterplant 

Een dag, die nooit in de winter 
voorkomt 

Hoeveelheid bij elkaar gebrach: 
te mest 

Onzes inziens 

Deel van een mast 

Korf 

Deel van een schip 

Kleur 

Witte vloeistof 

Zelfde als 20 

Een tiende liter 

Afkorting van franc 

Onder anderen, afgekort 
Jongensnaam 

Namelijk 

Vijf ons 

Dans 

Gierigaard 

Ambtskleed van een advocaat 
Meisjesnaam 

Opgewonde. 
Bijbelse meisj 
Zelfde als 5 


* 
TRIKVRAGEN 


… Wat wordt de helft groter als 


je 't omkeert? 


„ Wat doen we allemaal tegelijker- 


tijd? 


. Wat staat aan de kop van voet- 


bal en speelt toch nooit mee? 


WELK SPREEKWOORD STAAT HIER? 


roo [err [non [roi | 
Lens [we [ere [one] 


De woorden van 'n spreekwoord, dat uit 36 letters bestaat, zijn bij 
elkaar gevoegd en daarna in 12 gelijke delen over bovenstaande 


hokjes verdeeld. 
Welk is dit spreekwoord? 


HET 
AARDRIJKSKUNDIGE 
MONOGRAM 


Heb je op school in de aardrijks- 
kundeles al van Spanje geleerd? 
Zo ja, probeer dan eens met behulp 
van deze dooreengevlochten letters 
de naam van een grote stad in 
Spanje te vormen. 

Je moet hierbij alle letters ge- 
bruiken, die in de tekening voor- 
„komen en die — wel geteld — met 
haar negenen zijn, 

Van welke stad van het zonnige 
land Spanje staat de naam in het 
eigenaardige monogram verborgen ? 


OPLOSSINGEN PUZZLES UIT 


ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 


GEN A 
A A 


Kids Soren 
W vuvdHoo rt 
cr SHEPR Zi 
cin RER wad 
Zr Zn 
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one Kew re 
cr ZOrrw v> 
El 


HURK 


KWUOUZCH # 


lee ie) 


WELK BEROEP HEEFT 


VERBORGEN PLAATSNAMEN 


In elke zin is de naam. van een 
plaats verborgen. 
1. Wat een mooie tegel en wat een 
leuke lamp! 


2. Jij knoeit altijd zo met zand; 
voortaan moet je maar binnen 
spelen. 


3. Geef mij eens even je hengel, 
Otto, 


Ingewikkeld telegram 


De gevraagde woorden waren: 
MAART 
TEEN 
MAND 
CHOCOLA 
TOMAAT 
GRAVEN 
BRIEVEN 
KALENDER 
HENGEL 
DONKER 


En de inhoud van het telegram 
was ARRIVEER MAANDAG 
MET NACHTBOOT KOM ME 
HALEN — LENIE 


Lalakele} 


INVULRAADSEL 


Vul in van boven naar beneden: 
1 Regenscherm 


2. Het gewicht van iets noem je ook 
wel de... 

8 Langzaam wandelen 

4 Is elk goed opgevoed kind 

5 Zeg je als je het met iets eens 
bent; betekent ook overeen- 
komst 

6 Heb je nodig als je thee wilt 
zetten 

7 Kan een tovenaar wel, maar jij 
vast niet, 


“Als je de goede woorden hebt 
ingevuld, lees je in de dikomlijnde 
hokjes van beneden-naar boven de 
naam van een stad, 


Stedenpuzzle 


1. Parijs. 2, Bern. 3, Leiden. 
4, Roermond, 


* 

Dertien letterpuzzle 
GEFELICITEERD 
* 
Vergelijking 

HONDEN = DIEREN 

* 

Lettersom 
ZEILBOOT - ZEIL — BOOT 


Es HIJS HOE IS MET 
ERTTEE AGS OE À Aker) 


JEE 


WIET HELEMAAL 
GEE 


INGEN VOOR] 
0 


A ENENMINEE 


EN VEE An OENE OUA ERN 
/ 
TAN EE el ERG GEWONE Ee VOET 


BOUR ERT ER MET OMD UT PRG 
MAAKTE WIET BEZORGP, TAN. 
vl] ve UC VIND DAT WEER 
ar 


Lsa Ee n, 


OLAF EN VIEGAN KROPEN HONGERIG 
ENLNERKLEUMD IN) DE 15 HUT) MAAR 


E 


Brenes 
EET GRE 


